
La gréngueuille é la fromià 

To lo lon dou tsotèn, 
la gréngueuille y a tsantó. 
Qué bé dzor, qué bontèn, 
can lo fret y è arrevó ! 
Po lo mouendro crouèi bocón, 
ni dé moutse ni dé chéón. 
Obledzé d’allà a l’armon-a 
tsé la fromià, cha vezeun-a : 
« Baye-mè, chopié, chopié, 
coque frize pé medzé. 
Tanque can torne lo foé. 
Rendo tot, vo savé, 
lo pe tar, fén jeillè, 
capital é-z-éntéè ». 
La fromià y é po cobetta, 
Paé y a deu a la povretta : 
«  Déquè t’o fé to lo tsoten ? ». 
« L’é passó én tsantèn ». 
« T’o tsantó ? Si bièn éze ! 
Éa conteugna a fae dé mouéze ! ». 
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